
 

  ))زبان انگليسيزبان انگليسي((كارشناسي پيوسته مترجمي خبر كارشناسي پيوسته مترجمي خبر 
  

به نيروي انساني متخصص در زمينه ترجمه متون خبري ....) اي، و ها، نشريات دوره اعم از روزنامه( پاسخگويي به نياز فزاينده رسانه ها :هدف
و افزايش كارايي كادرهاي مترجمي خبري از طريق آشنا كردن آنان با آخرين دستاوردهاي علمي در ترجمه و همچنـين تربيـت كارشناسـان                        

  .هاي مختلف كاري جهت انعكاس اخبارداخل به خارج از مرزها و بالعكس  متون خبري باتوجه به زمينهمترجمي
  

  :نقش و تواناييهاي فارغ التحصيلان
  داشتن تسلط و آگاهيهاي لازم در رابطه با ترجمه دقيق، جامع و روان متون خبري .1
هـاي مـسموم كننـده       د اطلاعاتي و تصفيه و پالايش خبر از پيـام         هاي مفي   دارا بودن قدرت تحليل محتواي متون خبري و تشخيص گزينه          .2
 راطلاعاتييغ
 ها و لغات مناسب در ترجمه اخبار و توانايي روان نويسي متون خبري توانايي استفاده از واژه .3
 ها، عبارات و جملات در ترجمه متون خبري از زبان مبداء به مقصد و بالعكس دارا بودن قدرت انتخاب واژه .4
  در امور مترجمي خبر انگليسيمديريت .5
  اطلاعاتي-توان استفاده از تكنولوژيهاي نوين ارتباطي  .6

  
  :مشاغل قابل احراز

  خبرنگار مترجم .1
 سردبير مترجمي خبر .2
  

 هـر  گـردد   واحد كارآموزي و پروژه ارائـه مـي  6 سال است كه در قالب دروس نظري و عملي و گذراندن حداقل     4 طول دوره    :طول دوره 
 120 ساعت درسي و هر واحد كـارآموزي         48 ساعت درسي، هر واحد كارگاهي       32 ساعت درسي هر واحد آزمايشگاهي       16واحد نظري   

  . هفته و معادل يك نيمسال تحصيلي است17طول هر ترم . شود ساعت درسي را شامل مي
  

  : واحد به شرح زير است 138 تعداد واحدهاي درسي :تعداد كل واحدهاي درسي
  

 هاي درسيتعداد كل واحد
  واحد20 دروس عمومي
   واحد18  دروس پايه
   واحد58  دروس اصلي

   واحد42  دروس تخصصي
   واحد3  پروژه

 
 .واحد را نگذرانده باشد، گذراندن دروس اجباري است3در صورتي كه دانشجو دروس جمعيت و تنظيم خانواده به ارزش يك واحد و كارآفريني به ارزش  *



 

ف  ساعت  ساعت
ردي

  

د تعدا  عنوان درس
 نظري  واحد

 عملي
 جمع

  نياز پيش

ف
ردي

  

تعداد   عنوان درس
نظري  واحد

عملي  
جمع  
  

  نياز پيش

  -  48  0  48  3  زبان لاتين.35  32 0 32 2 1انديشه اسلامي.1
 مصاحبه خبري 48 32 16 2 )2(گزارش مطبوعاتي.36  48 0 48 3 فارسي.2

 - 32 0 32 2 متون اسلامي.37  48 0 48 3 زبان خارجي.3

  فن ترجمه-2خواندن متون 48 32 16 2 ترجمه متون خبري فارسي به انگليسي.38  32 0 32 2 1خواندن و درك مفاهيم.4

  فن ترجمه-2خواندن متون 48 32 16 2 ترجمه متون خبري انگليسي به فارسي.39  32 0 32 2 فنون يادگيري مهارتهاي زبان.5

 شنود صوتي و تصويري 64 64 0 2 1ترجمه شفاهي.40  32 0 32 2 اصول جامعه شناسي.6

 اصول و مباني نظري ترجمه 48 32 16 3 ترجمه مقالات اجتماعي فرهنگي.41  32 0 32 2 1دستور زبان.7

 اصول و مباني نظري ترجمه 48 32 16 2 ترجمه مقالات اقتصادي.42    16  0  16  3  1آزمايشگاه زبان.8

  1آمار  32 0 32 2  2آمار.43 2معارف اسلامي 32 0 32 2 2انديشه اسلامي .9
  -  48 0 48 3  مباني ارتباط جمعي.44 فارسي 48 32 16 2 ادبيات متون خبري.10
 1تربيت بدني 32 32 0 1 2تربيت بدني.45  32 0 32 2 اخلاق اسلامي.11

 مباني ارتباط جمعي 32  0  32  2 ارتباط شناسي.46 1خواندن و درك مفاهيم 32 0 32 2 2خواندن و درك مفاهيم.12

 زبان لاتين 48  32  16  2 هاي نوين ارتباطيتكنولوژي.47 1دستورزبان 32 0 32 2 2دستور زبان.13

 اصول و مباني نظري ترجمه 48  32  16  2 معني شناسي و كاربردشناسي زبان.48 فنون يادگيري 32 0 32 2 )اصول و روشها(فن ترجمه.14

 گزارش مطبوعاتي 32 0 32 2 مباني سياستگذاري خبري.49 آزمايشگاه زبان 80 64 16 3 2آزمايشگاه زبان.15

 1ترجمه شفاهي 64 64 0 3 2ترجمه شفاهي.50    48  32  16  2  مباني كامپيوتر و كاربرد در خبر.16

  گزارش مطبوعاتي  48 32 16 3  ويراستاري و مديريت اخبار.51    32  0  32  2  مقدمات زبان شناسي.17
  انشناسيمقدمات زب  32 0 32 2  واژه شناسي خبري و تركيبات آن.52 - 32 32 0 1 تربيت بدني.18
 اصول و مباني نظري ترجمه  48 32 16 2  ترجمه اخبار و مقالات سياسي.53 ادبيات متون خبري 48 32 16 2 تهيه و تنظيم خبر.19

تاريخ فرهنگ و تمدن .20
 اسلامي

 مباني سياستگزاري خبري 240 240 0 2 كارآموزي.54 - 32 0 32 2

ترجمه شفاهي با تكيه بر اصطلاحات .55 )وشهااصول و ر( فن ترجمه 32 0 32 2 اصول و مباني نظري ترجمه.21
 خبري

 2ترجمه شفاهي 48 32 16 2

 ترجمه متون اسلامي 32 0 32 2 نقد و ارزيابي متون خبري.56 فن ترجمه 32 0 32 2 ترجمه متون ساده خبري.22

مسائل سياسي و اقتصادي كشورهاي .57 )1( آزمايشگاه 64 32 32 3 1خواندن متون مطبوعاتي.23
 جهان

2 32 0 32 

  ترجمه مقالات اجتماعي
ترجمه مقالات +فرهنگي

 اقتصادي

معني شناسي و كاربردشناسي زبان 80 64 16 3 نگارش خبري.58 مباني كامپيوتر و كاربرد در خبر 80 64 16 3 1گفت و شنود موضوعهاي خبري.24
 ظري ترجمهاصول و مباني ن 48 32 16 2 تجزيه و تحليل پيامهاي ارتباطي.59  رياضيات  32  0  32  2  1آمار.25

 اصول و مباني نظري ترجمه 48  32  16  2 انقلاب اسلامي.60  -  32  0  32  2  تندخواني و تندنويسي.26

 ترجمه شفاهي با تكيه براصطلاحات خبري 64  64  0  2 ترجمه انفرادي.61  -  48  48  0  1  تحرير رايانه اي.27

ي مسائل سياسي و اقتصادي كشورها.62 تهيه و تنظيم خبر 48 32 16 2 مصاحبه خبري.28
 2جهان

2 32 0 32 
ترجمه +ترجمه مقالات اقتصادي
 مقالات فرهنگي

 - 48 32 16 3 كارآفريني.63 )اصول و روشها(فن ترجمه 48 32 16 2 فن ترجمه متون خبري.29

 - 16 0 16 1 تنظيم خانواده.64 اصول و مباني نظري ترجمه 64 64 0 2 شنود صوتي و تصويري.30

  2آمار   48 0 48 3  روش تحقيق.65 و مباني نظري ترجمهاصول  48 32 16 2 ترجمه متون اسلامي.31
  -  32 0 32 2  البلاغه تفسير موضوعي نهج.66 اصول و مباني نظري ترجمه 48 32 16 2  فني–ترجمه متون علمي .32
  كليه دروس  119  102  17  3  پروژه.67 2خواندن متون مطبوعاتي 64 32 32 3 2خواندن متون مطبوعاتي.33
            .68  مباني كامپيوتر- 2گفت و شنود 80 64 16 3 2يگفت و شنود موضوعهاي خبر.34

 ))زبان انگليسيزبان انگليسي((كارشناسي پيوسته مترجمي خبر كارشناسي پيوسته مترجمي خبر جدول دروس دورهجدول دروس دوره
 



 

 


